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1. Увод
1.1. Уводне напомене о Српском рјечнику Вука Стефановића Караџића из 1818.године (књижевно-историјски и теоријски значај дела)
Српски рјечниик у издању из 1818., као дело у коме је први пут приказан српски народни језик, представља најзначајнију књигу српске науке у двадесетом веку.  (Миодраг Поповић, Романтизам 1, Нолит, 1975. год.)
Нема сумње, од свих појединачних Вукових списа прво издање Рјечника је најзначајније. Чак се не може навести ниједно друго дело у историји српске културе које би одиграло већу улогу као прекретница, као полагање темеља.. (Павле Ивић, О Вуковом Рјечнику из 1818. год., Просвета – Нолит, 1987.)

Пут настанка овог, према угледним тумачима срспке књижевности, капиталног дела наше књижевности - био је веома дуг. Вук је почео да записује речи 1813.године у Брзој Паланци. Према сопственом сведочењу  - по унутрашњем нагону, тек онако – (Српски рјечник, 1818.) а две године касније почео је рад на Српском рјечнику у Бечу под  утицајем и у сарадњи са Јернејем Копитаром. Словеначки научник се са великом истраживачком страшћу заложио за израду речника и  веома је похвално писао о Вуку и његовом раду  иако је наш научник тада још био  на самом почетку истраживачког посла. Разумео је Копитар веома добро да је потребан огроман подстрек за посао који им предстоји.
Важна година за историју српске књижевности била је  - 1814. Те године излазе из штампе "Мала простонародња славено-сербска пјеснарица" и  "Писменица сербскога језика о говору простога народа написана". Наредне, 1815 ће се појавити  "Народна србска пјеснарица" а 1818 прво издање  Српског  рјечника. Вук је своје епохално дело, између осталог, оценио овако - Српски рјечник је само темељ за даљи рад у српској лексикографији (П.Ивић, О Вуковом Рјечнику из 1818.). У предговору овом издању он тврди да је језик чији је речник саставио природан наследник старог српског језика, оног којим се говорило у доба Душановог законика. Анализирајући  место Рјечника у историји, Павле Ивић нам скреће пажњу на једноставну али велику врлину овог дела – Вуков језик и правопис су били лаки, њих је просечни Србин ЗНАО. Славеносербски се морао учити. Историјска заслуга Вука Караџића, сматра Ивић, огледа се у извршеној културној револуцији, не у неком научном открћу. Оштроуман и безгранично упоран научник имао је снагу за овај подухват захваљујући својим личним особинама. За учену Европу оног доба Рјечник је постао извор познавања српског језика а међу Србима прво издање овог дела никада није постало стандардни приручник који ће се свакодневно консултовати. 
Његов лексикографски рад, како пише Миодраг Поповић, Толкованије речи из 1815.године, говори о научној неприпремљености за подухват какав је писање речника. Караџићева тумачења појединих речи, најчешће турцизама, су на многим местима нетачна и сиромашна.Ипак, у Српском рјечнику је видљив  Вуков напредак  у лексикографском знању и умећу.
Рад на Рјечнику Вук је наставио, након Беча, у сремском манастиру Шишатовац, крај архимандрита и песника Лукијана Мушицког и уз непрекидну сарадњу и саветовање око језичких дилема, са Јернејем Копитаром.1816.године, Вук одлази у Србију. Након убиства Петра Молера, барокног сликара, Вук ће у паници побећи преко Саве. Овај одлазак из  Београда  веома је важан за даљи Караџићев рад на Рјечнику.У Бечу се, са Јернејем Копитаром, потпуно  посвећује овом послу. Копитарев допринос  је посебно велики у стварању концепције речника. Очигледно је, сматра Миодраг Поповић, да је концепцију Рјечника Вук изменио под Копитаревим утицајем. Словеначки научник тражио је да се Српски Рјечник у свему угледа на Речник новогрчког  језика који је почео да излази у Цариграду 1815.године. На почетку је Вуков Рјечник требало да буде састављен од оних ријечи које српски народ употребљава, тј лексикографско дело. На крају, он је лексикографско, етнографско и фолклорно дело. И његови творци га нису наменили само образованим људима већ ширем читалачком кругу. А због обичаја народни, и због различни примјечанија, сваки ће је Србљин читати с особитом радостију и увеселенијем...Бечки оглас најављивао је Рјечник као напуштање дотадашње византијске и рускословенске традиције, што је значило крупан прелом у српској култури - ослањање на властити фолклор и нову европску културу ( Миодраг Поповић, Памтивек).
Многи истраживачи (Павле Ивић, Миодраг Поповић) сматрају да је Рјечник заједничко дело, Копитарево и Вуково, и да разлоге зашто се оно и даље води и издаје као Караџићево можемо тражити изван науке. Оба научника су радила на овом лексикографском делу са много заноса и истраживачких страсти, свесни изузетног значења његовог. За седам месеци обавили су лексикографски посао за који је било потребно много више времена. Али и  поред заноса и вере, након сређивања обављеног посла, искрсле су нове тешкоће чији су се узроци опет налазили изван науке - новац за штампање и дозвола полицијских власти. Наравно, поред материјалних, искрсавале су и политичке сметње. Караџић и Копитар су желели да објаве Рјечник са новим правописом, чему се противила српска црквена хијерархија.У то време Будимска универзитетска штампарија, која се строго држала старог правописа, имала је искључиво право на штампање српских књига на територији Аустрије. Вук и Копитар су наилазили свуда, где су тражили материјалну помоћ, на затворена врата. И све одбијене молбе биле су само увод у битку за српски језик и правопис, коју ће два научника водити против Стратимировића у самом државном апарату Хабсбуршке монархије. И поред симпатија које је имао за Русију, Стратимировић је био одан монархији која му је гарантовала високи положај. 1789.године донета је одлука Конференције српских школа, којом је српском црквеном поглавару било дато овлашћење да доноси правила о томе како ће се код Срба писати и којим језиком. И државна администрација је поштовала ову одлуку. Борба за дозволу за штампање Рјечника тако се претворила у борбу за нови правопис.
Схвативши да је привремено потучен, Стратимировић је тек у августу 1818.године, уз обећану помоћ од 300 форинти, дао дозволу да се и његово име унесе међу мецене о чијем ће трошку Рјечник изаћи. Међутим, Вуку и Копитару више није било нарочито важан митрополитов став. Нашли су штампарију у Бечу - јерменски калуђери имали су своју штампарију и, сналажљиви у пословима, издејствовали су  код аустријских власти право да издају књиге на свим источним језицима. У свом манастиру у Бечу штампали су књиге на педесетак језика. И у тој штампарији биће штампан и Српски рјечник, истолкован њемачким и латинским рјечима, прва књига написана и објављена Вуковим правописом. Након одштампана прва два табака поново су искрсле невоље са новцем. И иако је број претплатника (књижевници, свештеници, устаници, световна лица итд.) на Рјечник био много већи него на  било коју српску књигу из тог времена, Вук није могао да скупи довољно новца. На крају ће богати цинцарин Теодор Деметер Тирка  откупити Рјечник од мехитариста а на чело добротвора првог Српског рјечника, Вук ће ставити управо његово име.
Српски рјечник су читали  многи угледни људи тога доба - А. С. Пушкин, Ј.В.Гете, Јакоб Грим...У Сремским Карловцима спалили су га 1819.године. Поданици су га грдили на јавним скуповима, а потајно листали по њему. 
Није било краја Вуковој радости када се, крајем 1818.године, у додатку 98. броја Новина серпских, појавила вест - Речник српски г. Вука Стефановића готов је ове седмице.  (Миодраг Поповић, Памтивек)
Вуков предговор Српском рјечнику сматра се  манифестом о увођењу народног језика и новог правописа у српску књижевност. Ипак, уместо очекиваног успеха, дошло је до поново до сукоба и осуђивања. Многи пренумеранти су се осетили превареним, нарочито калуђери и свештеници. Латиничка јота и непристојни  изрази изазвали су највише негодовања.  И, опет, нарочито је беснео митрополит Стратимировић. Постоје чак и сведочанства о спаљивању Вукових књига од стране овог црквеног великодостојника. Ипак, овога пута, и поред пријаве која је против Вука поднета аустријским властима, није било забрањено растурање Рјечника.
1.2. О значају и поетици српског Рјечника из 1818. године
Српски рјечник има два издања и она би се могла посматрати као два посебна дела. Друго издање, из 1852.године, је допуњено и прерађено у односу на издање из 1818. Веома је важно да је у првом Рјечнику Вук није сакупио, како и сам пише, све српске речи које се говоре у народу, већ је само поставио темељ да се оне скупе. Ово дело има  26 270 речи и  права је слика тршићког, Вуковог краја (односно источнохерцеговачког говора). За науку, истраживаче и народ, Српски рјечник је изузетно важан и драгоцен јер су у њему први пут, на једном месту, јавља толико речи из народног говора. Речи дотад непознатих у писаној књижевности.Уз Вуково тумачење, Копитар је главнину лексике превео на немачки и латински језик. Ако се ђе нађе да су које ријечи рђаво преведене, томе сам ја крив, што му нијесам знао право значење казати, а не што га он није знао њемачки и латински истолковати... Овим речима Караџић између осталог, описује веома плодоносну и комплексну сарадњу са словеначким научником у току настајања  Рјечника.
Многе речи из Рјечника данас су већ заборављене - грдомајчић, укобити се, џагара, кулача...- а многе су постале архаичне - аратос, саборисати, асна, саџија...Опет, за нове појмове, који су настали  током периода који нас дели од настанка овог дела, створено је на хиљаде нових речи. Лексика Српског рјечника, са разлогом,  непрестано је у средишту пажње наших филолога. Истраживачи у овој књизи проналазе лексичко језгро српскохрватског речника, из кога је Вук испустио све речи које нису чисто народног порекла.
У Рјечнику постоје три неједнаке лексичке целине које је и Вук разликовао. Прву, најобимнију, чине речи из свакодневног говора.У другој, десетак пута мањој, налазе се турцизми а трећа обухвата  речи које се употребљавају само у народном песништву. Прву целину, основну лексичку масу, Вук ничим није означио. Речи које иду у другу групу обележио је звездицом а трећу је означио са СТ (стајаће речи). У првој групи се претежно налазе речи преузете из Вуковог краја, изворног порекла. Људи из тог краја су се од најстаријих времена бавили сточарством и земљорадњом па отуд не чуди што је ово дело богато терминима из тих области. С друге стране Рјечник је прилично  сиромашан и оскудан када је реч о терминима из области културе, политике, психологије и географије. Посебну занимљивост представљају  бројни сексуални и еротски термини који су од настанка до данас привлачили пажњу и шире читалачке публике и стручне јавности а који нису, као ни турцизми, у довољној мери проучени. С друге стране, речи српског, шире словенског порекла, које чине главнину лексичке масе Рјечника -  детаљно су проучаване. Турцизмима, из већ сасвим разумљивих историјских и приватних разлога, Вук није био наклоњен - како сматра  Миодраг Поповић. Занимљив је Вуков став о туђицама уопште - Али зато опет ја туђе ријечи не браним, него и ја кажем да се треба трудитии чистити језик од туђи ријечи, колико се може, али што се не може, не треба за оно мрзити на језик. Опет је боље узети туђу ријеч, која је позната у народу, него ли наопако нову градити.(Српски рјечник, Предговор првом  издању).
С друге стране није мали ни број речи српског порекла, како што сам већ навела, које су нестале и, на жалост, готово сасвим су заборављене. Масовно изумирање речи нашег порекла можда би макар у извесној мери могло бити заустављено или смањено управо коришћењем нових технологија и Интернета. Овој теми биће посвећено посебно поглавље овог рада.
На почетку 19 века родовско-племенска заједница није више постојала али су неки рецидиви и даље били присутни  – пре свега предања и ритуали. Из Рјечника се сасвим јасно види и чита значај који су преци и порекло имали у то доба. Сви потомци заједничког претка, на пример, славе исту славу. Успомену на заједничког претка чува и институција крштеног кумства, које се наслеђује од старине. Племе ,род, ђедовина, лоза...са значењем родоначелник - су речи које управо говоре о присуству племенске свести. И чувању веза измећу сродника и потомака. Овде се задржавам на поменутим чињеницама јер показују у којој мери је позитивна традиција била важна у животу наших предака а данас је  готово сасвим нестала. Могућностима њеног опоравка и поновног успостављања једног другачијег система вредности, уз помоћ традиције и народне баштине, бавићу се такође у наставку овог рада.

За српско село Вуковог доба карактеристична је задруга и инокосни поседи. Задруга је кућна заједница са већим бројем фамилија и представља и економску, не само социјалну, заједницу. Кућа није била само просторија за окупљање већ и огњиште које чува успомену на претка заштитника. Из лексике се види да су газдинства била ратарска, делом само сточарска. Из Рјечника се такође јасно види да је готово све што је било потребно домаћинству – било производ властитог рада. Сељаци су знали многе занате. На основу лексике из Рјечника можемо да сачинимо прилично прецизну реконструкцију друштва (економије, администрације, привреде...) тога доба, народног живота, обичаја и веровања. Такође, Вук нам је у у овом делу оставио и сведочанство о писмености свога народа - пише да у Србији тога доба на хиљаду неписмених долази један писмен и да се, што је такође веома важан податак, Црква налази у рукама владика Грка те  да од примљеног мита зависи ко ће добити парохију.
Српски рјечник, у склопу кохерентног језичког система, пружа нам и слику материјалне и духовне културе српског народа са почетка двадесетог века. Иста лексика својом историјском димензијом омогућава увид у пут српског језика кроз векове. У најстаријим слојевима издања из 1818.године, назиру се обриси једног још старијег света који је постојао негде у људској праисторији. 
Неке појаве се уочавају у Рјечнику, сматра Миодраг Поповић, које нису уочљиве у другим лексикографским делима. Као пример наводи да уместо крста као симбол доминира круг. У колу играју виле, вештице, грабанцијаши, додоле. За Божић укућани седе у кругу  а користи се и као украс на ношњи. Кружно понављање представља неку врсту притајеног ритма Рјечника и открива најдубље слојеве свести епског света. Вук Караџић тумачи и разоткрива овај свет али се не поистовећује са њим. Говоре, кажу, приповиједају -наглашава често Караџић – дистанцирајући се тако у односу на написани текст. Важно је такође, када говоримо о формалном аспекту овог дела, да је оно сасвим отворено, рађено по унутрашњој инспирацији његовог аутора. Историјски тренутак настанка Рјечника је  час када је патријархална средина почела да долази у додир са културом Европе. Оно што се одигравало са српским друштвом у целини пратиле су и одређене појаве  и промене у језику.
Доњи слојеви патријархалне културе Српског рјечника допиру све до анимизма.У Вуковом делу природа је живо биће а Бог оличење моћи природе. Ипак, иако су живели у страхопоштовању према  Богу – сматра Миодраг Поповић - Срби су одавали почасти и старим божанствима. У Рјечнику су присутни и демони и људи са демонским особинама. Виле, вештице, једогоње, море, вампири, вукодлаци, русалке - водени демони - чине уметничко-поетски свет овог лексикографског дела  посебно лепим и живописним. У Српском рјечнику се налазе, мање или више видљиви и јасни, трагови готово свих митских феномена које су научници запазили код традицијских култура. На пример - божански кум (женидба), предак заштитник (крсно име, обредна жртва, Ђурђевдан), митске и магијске поворке (додоле, краљице) итд. Дакле, сва наша давна прошлост садржана је у овом делу, све колективно и етнолошки релевантно, прошлост наше народне психе (М.Поповић). Фантастично-митолошки елементи су се очували у патријархалној култури и то нам у добро мери открива њен карактер и суштину. Најстарији слој Рјечника са својом анимистичко - магијском  језичком основом и данас може представљати изазов за научно-истраживачки рад јер није, упркос појединачним покушајима вредним пажње, у довољној мери расветљен и протумачен.
У време Вуковог прикупљања грађе за Рјечник и објављивања овог дела - Срби су имали три књижевна језика. Славеносерпски, српскословенски и народни књижевни језик. У Српском рјечнику Вуков књижевни језик само донекле кореспондира с усменим песничким језиком од кога се, пре свега, разликује већом стилском индивудуализацијом.  У Вуковом језику нема фразеологије, фолклорних синтагми и  устаљене лексике. Он представља синтезу живог говора и песничког језика, односно, стварање модерног књижевног писма. Основа Вуковог народног књижевног језика је народни говор. Садашње време често је замењивао прошлим те је на тај начин давао језику литерарни тон. Поетичност и експресивност овог језика, постиже се и употребом уметнички успелих језичких обрта. Изразима попут приповиједају, кажу да је, не да с ником, навалити на врат-на нос, сви су били одевени у свилу и кадифу и оковани у сребро и злато... језик је оплемењен стилским фигурама и лирским реченицама, надахнутом компарацијом и епским сликама. Вуков језик није увек овако простран, широк, разгранат. Само дело, тумачење речи, тражило је сажет и прецизан језик, јасну информацију која се не би губила и расплињавала у детаљима...Тек у већим текстовима, сматра такође Поповић, Вук ће се размахнути као писац. Једна од веома важних карактеристика Вукових тумачења речи је њихова концизност и јасноћа. Вук је био  изврстан познавалац језика и веома даровит писац и лексиограф. Веома успели описи уз речи, обавештења за која се трудио да буду свежа и нова, прецизна и сажета. Приликом избора речи за Рјечник Караџићу је био важан и естетски критеријум. Изостављао је речи које није сматрао довољно лепим. Опет, прилично широк избор лексике омогућавао је и усавршавање и богаћење књижевног језика.
Доминантна  врста  у Рјечнику је запис, једноставна књижевна форма која датира из давнина. Према истраживањима проф. Ђорђа Трифуновића, запис је само оно бележење које чува од заборава ствари изузетне вредности.  Они су много више од објашњења речи - представљају  дух једног прохујалог доба. У Српском рјечнику се налази и неколико хиљада  десетераца  и велики број лирских песама. И ако погледамо  ово лексикографско дело са аспекта присутности књижевних врста - видећемо да се у њему налазе готово све врсте наше народне, усмене књижевности - од предања, басни и клетви, преко лирске и епске позије до драмских облика,  легенди, приповедака и пословица. Између присутних књижевних жанрова и родова нема јасних граница и лако прелазе једни у друге. Ипак, све оне, мање или више, задржавају своја естетичка својства. Вук је записивао и речи чијег значења није могао да се сети као и  недоумице које је имао. Пред нама је штиво које је и данашњем читаоцу занимљиво, паметно, духовито и узбудљиво.
На крају своје књиге посвећене Српском рјечнику  М. Поповић је записао:
Вука Караџића не би ваљало разврстати међу енциклопедисте. Он је био нешто друго. Ни песник, ни научник, ни филозоф, ни идеолог, ни трибун, а опет, на свој обичан и једноставан начин, изузетан човек - носио је ПАМТИВЕК у себи. То ће бити главни разлог зашто су поколења пошла за њим. У Вуковом Рјечнику сачувало се све оно што је у српском народу живело од памтивека.
1.2.Oсобености дигиталне ере – Интернет, информатичко и информационо друштво (кратак историјат и основне напомене)
Видели смо како се рачунари селе из огромних соба у собице, затим на столове, а данас се носе у актн ташнама и по џеповима. Али ни ту није крај. Велике и мале електронске заједнице су наша будућност, социјализоваћемо се у дигиталном комшилуку у ком физички простор губи важност а време добија другачију улогу. Дигитална планета биће налик глави чиоде... Писао је Николас Негропонте, сада већ давне 1994. године, у књизи Бити дигиталан. И тих година али и данас ову књигу многи истраживачи нових медија и екранске културе сматрају Манифестом дигиталне ере. С правом. Смеле идеје и претпоставке антиципиране у њој  постале су део наше стварности раније него што је угледни професор на Масачусетском Институту за технологију у САД предвидео. Ипак, Негропонте је ову књигу штампао на папиру сматрајући да интерактивна мултимедија оставља веома мало простора за машту...
Дигитална технологија и информатичко друштво настали су из културно-економских токова деветнаестог и почетком двадесетог века. Материјални концепт информације води порекло из статистичке термодинамике, а теорија информација је настала из телекомуникационе инжењерије. Развијајући студију метода за прорачун цене преноса телефонских информација за АТ&T, Клод Шенон је 1948.године формирао појам информативна ентропија као однос садржаја и значења, конкретно као степен неочекиваностии одређеног сигнала. Тиме је поставио темеље теорије информација. Из теорије информација настала је и кибернетика, научна дисциплина посвећена изучавању комуникационих и контролних система чији је оснивач био Норберт Вајнер и која има важну улогу у роботици, компјутерским наукама, економији итд.

Могућност трговине сазнањем и њеним материјалним консеквенцама стара је колико и економија, а развојем дигиталне инфраструктуре у другој половини двадесетог века информација постаје важан чинилац односа и организације савременог друштва, културе и уметности. И мада идеје о програмабилној и универзално применљивој машини потичу још из 19.века, дигитална инфраструктура какву данас познајемо настаје почетком двадесетог века. Енглески математичар Алан Туринг је 1936. године формирао прецизан концепт програмабилне, универзално применљиве рачунарске машине која је у првој варијанти оперисала словним знацима, слично писаћој машини, а у каснијој бинарним записом. Ова инфраструктура историјски је повезана са истраживачким сектором војно-индустријског комплекса САД, са академском заједницом коју тај комплекс ангажује  и  са трендовима потрошачког друштва и популарне културе. На Универзитету у Пенсилванији је 1946.године представљен први дигитални компјутер ENIAC а научници који су радили на њему су 1951. године патентирали и први комерцијални копјутер.

Развој транзисторске електронике и електронске индустрије током шездесетих година омогућио је убрзање истраживања, технолошког развоја и минијатуризацију компјутерских система. Тада су настали и појмови као што су хипер-текст и хипер-медији који су означавали нелинеарно организован систем електронски повезаних вишемедијских садржаја. Истих година развијани су у војној индустрији и цивилној авијацији и електронски контролисани симулатори чија компјутеризација је омогућила настанак роботике, виртуелних окружења и технолошког концепта виртуелне стварности.У овом периоду настали су и концепти графичког интерфејса, десктоп-а, компјутеских прозора, миша и графичке табле.
Између информатике  као науке о  систематској и рационалној обради информација као носилаца људског знања и комуникација у техничком, економском и друштвеном контексту, првенствено помоћу аутоматских машина и рачунарства  као теоријске науке везане за развој архитектуре рачунарског хардвера и софтвера -  данас је често  тешко повући границу. Сам термин информатичко друштво данас је све мање у употреби јер се користио најчешће онда када се говорило о примени информатичке опреме. Данас се готово искључиво користи термин информационо друштво.
Иако постоје бројна различита тумачења начина и датума настанка Интернета већина истраживача се слаже да Интернет настаје раних шездесетих година као производ хладног рата.У страху од комбинације руског нуклеарног арсенала и ракетног програма који је изненадио САД, Стејт Департмент оснива  агенцију за технолошка истраживања ARPA (Advanced Research Projects Agency) која 1964.године ангажује приватну корпорацију RAND (Research ANd Development), да осмисли и развије децентрализовани телекомуникациони систем који би могао да остане оперативан и ако би његови делови били уништени атомским нападима. 1969.године је прорадила прва географски удаљена компјутерска мрежа ARPANET која је повезала 4 тадашња суперкомпјутера на Универзитету Калифорније у ЛА и Санта Барбари, на Истраживачком Институту Станфорд и на Универзитету у Јути. Развој компјутерских мрежних технологија и протокола је током седамдесетих и осамдесетих био усмерен ка глобализацији и повезивању различитих мрежних система коју је 1974. омогућио TCP/IP (Internet Transmission Control Program). Тада је настао и термин Интернет  (Inter-networking) а комерцијализација је започела 1988.године.
Тим Бернерс Ли, истраживач у Швајцарском ЦЕРН-у, који је био укључен у развој глобалних мрежних технологија, објавио је 1990. године решење мрежног протокола WWW (World Wide Web) који је омогућио мрежни пренос хипертекстуалних садржаја и учинио Интернет атрактивним за најширу популацију. Веб или мрежа је систем међусобно повезаних, хипертекстуалних докумената, који се налазе на Интернету. Овај појам се често погрешно користи као синоним за Интернет, а заправо означава само једну од услуга које омогућава Интернет. Компоненте web-a су web сервер, web клијент, HTML (HyperText markup language), URL (uniform resource locator), HTTP (hyper text transfer protocol). Дакле, Интернет је глобална рачунарска мрежа. Представља мрежу унутар мреже, или интерну конекцију између више рачунара  и данас се све чешће назива глобалном мрежом информација. Број рачунара на Интернету је данас тешко утврдити. Подаци из јуна 2010. године показују да само корисника социјалне мреже Фејсбук, у Србији, има више од два милиона. Количина информација коју сервери широм света поседују је изузетно велика. Од деведесетих година до данас, мада број софтверских и хардверских иновација у информационим технологијама настаје  (и нестаје) великом брзином, структурни концепти компјутерског система и његових интерфејса из тридесетих  су остали у основи непромењени. Интернет можемо посматрати и као једну од фаза у настанку инфосфере. Можда би за глобалну мрежу сасвим адекватна била метафора архипелага-расејаних заједница, како пише Владислава Гордић Петковић, које имају интерес да комуницирају, размењују садржаје. Глобална компјутеризација односно информатизација културе је синтагма којом би могли да опишемо тренутно стање ствари у овој области људског живота, са својим специфичним консеквенцама, императивима и околностима. Због тога однос савременог човека према информационим технологијама и друштвеном статусу информације, завређује пажљиво критичко изучавање.
Из данашње перспективе било би занимљиво погледати које године су биле кључне у развоју Интернета. Поменућу овде само неке:
1971. Рек Томлисон развија електронску пошту за АРПАнет.Управо је он творац знака @.

1978. Гери Туерк шаље први спам у мрежи Арпанет

1985. Створен је домен .com а најстарија страница са тим доменом била је symbolics.com.

1990. Појављује се први Интернет претраживач назван Арчи
1991. Настаје прва Интернет страница
1996. Лери Пејџ и Сергеј Бирн, студенти са Универзитета Стенфорд, почињу да раде на претраживачу који приказује стрранице према њиховој популарности и релевантности. Две године касније настаје Гугл.
1996. Интернет се појавио у Србији и исте године почињу са радом први Интернет провајдери у нашој земљи.
Информационо друштво је друштво засновано на стварању, дистрибуцији, обради  и манипулацији информацијама. При овом процесу користе се информатичке технологије. То је друштво у коме  информација и информационо-комуникационе технологије имају  највећу економску вредност и  представља форму друштвеног организовања која је карактеристична за пост-индустријски период развоја Запада. У овако структуираном друштву важно је да свим грађанима  буде омогућен равноправан и слободан приступ и употреби информација. А развијена инфраструктура електронских комуникационих мрежа је један од  предуслова за сигуран, поуздан и јефтин приступ информацијама. Употреба термина "информационо друштво" данас најчешће указује на висок степен у коме су савремена друштва зависна од употребе информационо-комуникационих технологија (међу којима, наравно, Интернет заузима централно место).
1.3. Електронско издаваштво, екранска култура и електронска лексикографија
Под појмом дигитализације можемо подразумевати не само превођење из аналогне у дигиталну форму  већ  свеобухватни процес развоја  програмске  и физичке мреже информационих система, њихово адекватно повезивање и делимично представљање кроз мултимедијалне презентације. Када се данас дигитализује постојећи писани (звучни или визуелни материјал) важно је да се унутар тих нових форми открију другачији начини комуникације мећу људима и нови начини продукције. Данас, послужимо се примером из визуелних уметности, можемо да одемо на сајт Тејт модерне галерије и да слушамо више од 100 предавања угледних теоретичара и уметника. До јуче је овако нешто било незамисливо. Дигитализација је радикално променила културну парадигму  а култура екрана културу писма. Променили су се начини на које размењујемо своје мисли и идеје са другима, начини на које стварамо, дружимо се, послујемо, читамо, учимо или пишемо. Утицај информационих технологија на живот савременог човека је изузетно комплексан и хетероген, подложан непрекидним променама које није једноставно пратити. Бројне научне дисциплине се баве фундаменталним и емпиријским проучавањем различитих аспеката ових утицаја (уметничкког, социолошког, психолошког, економског итд) у настојању да технолошки напредак буде праћен новим, научно релевантним сазнањима и информацијама. У настојању да омогуће да човек управља технологијом а не, како многи страхују, технологија њиме.
Однос према екрану и књизи данас се посматра из више различитих углова, неретко потпуно супротстављених. Дизајнерка софтвера, Ненси Каплан, тврди да је читање социјална пракса која само мења облик у дигиталној ери док амерички књижевник Ричард Форд тврди да институција штампаног медија подразумева неупоредиво већу одговорност према читаоцу него што је може имати, на пример, један блогер. Различите праксе електронског простора су свеприсутне данас. Многи истраживачи и аутори у дигиталном издаваштву виде могућност да  књижевност (и друге области уметности) буде изведена из херметичности и изолације. Наравно, постављају се и увек актуелна питања да ли је екранска култура истинска демократизација говора о књигама и идејама? Шта сама књижевност може да добије од електронских медија? У којој мери форме нових електронских медија могу да допринесу уметничкој креацији на пољу књижевности? 
Када је о комуникацији реч сасвим је јасно, на први поглед, да се у ери Интернета скратио и изменио пут између књиге  и читалаца, да писци или аутори сајтова посвећених књигама, лакше и брже но икада до сада у историји књижевности, добијају повратну информацију од публике и критике. На пример,  савремени писци Паоло Коељо и Пол Остер су своје Интернет романе писали у сарадњи са читаоцима. Џоана Роулинг, творац авантура Харија Потера, тражила је на Интернету савете Харијевих поклоника приликом одлучивања о његовој судбини. Хипертекстуални романи нуде нам могућност вежбања писања и подстицања креативности. Ипак, и поред бројних предности и новина, многа питања и дилеме дигиталног издаваштва и даље су нерешена  и представљају стални предмет дискусија -  ауторска права, дистрибуција уметничких дела, перцепција, тржиште књиге итд.
Наша цивилизација се, дакле, налази на новој прекретници - све више је окренута слици. Умберто Еко сматра да је интересантно што су медији почели да прослављају  надмоћност слика (и опадање писмености) управо у тренутку када се на светској сцени појављује компјутер. Компјутерски екран, наставља даље славни писац,  представља идеално замишљену књигу. Књигу у којој читамо о свету путем речи и страница које се на екрану  отварају. Наравно, хипертекстуалност и мултимедијалност као одлике текста на рачунару - представљају велику разлику између ова два медија. На једном ДВД- ју могуће је сместити више информација него што их има многотомна  Британика. Уз додатну предност - овај формат нам омогућава унакрсно повезивање међусобно релевантних података, као и не - линеарно прибављање информација. Текст у електронском облику је  лако преносив и подложан допуњавању и ажурирању. Ипак...

Књиге ће остати незаменљиве, не само у књижевности, већ и у свим другим наменама, где је неопходно пажљиво читање, читање које се не своди само на пуки пријем информација, већ подразумева одговарајуће мишљење и рефлексију.Читање са компјутерског екрана није исто као и читање књиге...Након што за компјутерском конзолом проведем 12 сати, очи су ми попут тениских лопти, и свим срцем желим да се удобно сместим у фотељу, да читам новине или добру поезију. Мислим да компјутери засигурно шире једну нову врсту писмености, али да нису у стању  да задовоље све интелектуалне потребе које стимулишу. (Умберто Еко, Од Интернета до Гутенберга, предавање на Академији за напредне студије у Америци, 12. новембра 1996.)
Електронско издаваштво подразумева замену клсичних издања књига, часописа и других публикација на папиру - електронским издањима која се објављују или на  Интернету или на неком другом дигиталном медијуму.  Неки од најпосећенијих сајтова на глобалној рачунарској мрежи су електронске верзије енциклопедија као што су Британика или Википедија. Предност електронских књига је у томе што оне могу да представљају мултимедијалне објекте, ако поред текста, графикона и цртежа имају и неке аудио и видео записе, анимације или интерактивне мапе. Еектронско издаваштво је донело нове могућности доставе информација. У многим случајевима, оно је пружило могућност писцима који на други начин можда не би успели да изложе свој рад широј јавности  или који не би добили прилику да штампају своја дела кроз традиционалне канале којима господари главни ток штампаног издаваштва. Часописи се у свету штампају електронски од почетка 90-их, али су тек пре неколико година, и сами издавачи почели да израђују електронски доступне књиге и број  електронских издавачких кућа непрекидно расте. Дигитално издаваштво отвара нове могућности за кориснике, ауторе и издаваче. Многи сајтови са електронским књигама или сајтови електронских издавача дозвољавају бесплатан приступ и охрабрују читаоце да упуте повратну реакцију на дело, често директно аутору, а не издавачу. Електронске комуникације, свакако, омогућавају готово тренутни пренос порука, писама, докумената, слика и осталих података међу корисницима широм света. Компјутери и Интернет, заправо, доводе до стварања нових модела продукције и дистрибуције штампаних докумената.  Са компјутерском технологијом ушли смо у нову самиздат - епоху, у којој често није најважније издати неки рад већ напросто комуницирати са другима.
Лексикографија је наука која се теоријски и практично бави израдом речника. Израда речника укључује пописивање, опис и тумачење речничког блага једнога или више језика. Постоје општа и специјализована лексикографска дела. Речници могу бити једнојезични, двојезични или вишејезични. Потом -  синхронијски или дијахронијски, опширни, сажети или џепни, азбучни или концептуални. У изради речника посебно су важни примери или цитати. Вешто одабрани примери могу у тумачењу речи бити једнако важни као и сама значењска и граматичка дефиниција. При изради речника нужно долази до колебања између недостижне исцрпности те практичних и материјалних ограничења. Језик као предмет лексикографије стално се мења и зато лексикографски рад мора непрестано почињати изнова. Традиционални речници били су дела чији је основни циљ био да  подуче људе како да се правилно користе језиком. Осамдесетих година  двадесетог века, применом рачунара у лексикографији долази до великих промена у начину израде речника - у избору речничке грађе, пре свега. Речници више нису доступни само у папирном  већ и у дигиталном облику  који је могуће претраживати на компјутеру на веома различите начине. Електронска лексикографија – најшире посматрано – представља све што је везано за претакање речника у електронски формат, на било ком меидјуму. Број могућности претраживања који нам се нуди у одређеном речнику у директној је вези са софистицираношћу софтвера који је коришћен приликом припреме и израде.
Свакако, када разматрамо које су врсте књижевних дела најподесније за представљање на Интернету – онда су то очигледно речници. Они су најподеснији за читање, претраживање и дистрибуцију на глобалној мрежи. И док смо у штампи били  ограничени простором, у електронској лексикографији омогућено је свима  који изучавају језик да врло лако и брзо шире и утврђују свој вокабулар.
2. Вуков Рјечник на Интернету -  основни видови дигиталне презентације

2.1. Информативни сајтови ( информација  и  дигитални запис књижевног дела)

Српски рјечник Вука Стефановића Караџића из 1818.године  на Интернету је представљен на различите начине. Након истраживања за потребе овог рада, дошла сам до сазнања да ово капитално дело српске културе није ни у довољној мери ни на адекватан начин представљено на глобалној рачунарској мрежи. Узроци оваквог стања нису тема овог рада па се њима овде нећу детаљније бавити. Најзаступљенији су сајтови и портали на којима је кориснику пружена основна информација о делу и краћа или дужа биографија аутора. Ове сајтове можемо анализирати као превасходно информативне иако, у извесној мери, они могу бити и едукативни када кориснику нуде проширену информацију или га упућују на места где може да прошири основна сазнања о одређеној теми.
Навешћу само неке примере

1. Народна билиотека Србије –  на адреси - http://digital.nb.rs/direct/S-II-0458

2. Пројекат Rастко – библиотека српске културе на Интернету – на адреси  www.rastko.rs

3. Викимедија - на адреси -   http://sr.wikipedia.org/wiki/Вук_Стефановић_Караџић

У Дигиталној Народној библиотеци Србије (1.000.000. докумената) чува се и Збирка књига Вука Стефановића Караџића. Збирка садржи 30 дигиталних копија оригиналних издања Вука Караџића (1787–1864) из фонда Старе и ретке књиге НБС. Већи део збирке се тиче српског језика и правописа, чији је Вук био реформатор. Чувена издања су - Писменица сербскога језика (1814), Српски рјечник (1818),  Српски рјечник
 из  1852.године, као и Вуков превод Новог завјета (1847). Значајан део колекције су и дела која се тичу сакупљања народних песама и осталих народних умотворина. Српски рјечник из 1818. године је могуће читати и на Интернету. Дигитализација књига и глобална рачунарска мрежа, светски и европски пројекти посвећени дигитализацији националне баштине и културе, попут  европске дигиталне библиотеке (theeuropeanlibrary.org) или светске дигиталне библиотеке (wdl.org) представљају прекретнице у раду ових  важних културних институција. Међународна сарадња у ери дигитализације пружила је могућност да се српска традиција и култура представе и промовишу на међународној сцени. Да се и други народи упознају са нашом културом док се ми упознајемо са њиховом. Посебан значај дигитална презентација на Интернету има управо у доба сиромаштва, када нема довољно новца за гостовања наших писаца, преводилаца и професора у другим земљама.
Завичајне збирке, поменимо и тај податак, представљају посебан део Дигиталне НБС и настале су као резултат међусобне сарадње Дигиталне НБС и матичних библиотека широм Србије. У питању је отворена колекција која у себи садржи дигиталне материјале, углавном из завичајних одељења матичних библиотека (Пожаревац, Чачак, Јагодина, Шабац итд.). Cа разлогом  можемо да претпоставимо да би у њима могла да се пронађе и грађа занимљива за истраживање Српског рјечника.
Пројекат Растко - Библиотека српске културе на Интернету је у потпуности посвећен  електронском архивирању и издавању научних и уметничких дела на World Wide Web-у, која припадају српској и сродним културама, са циљем да та културна добра - нарочито она у јавном власништву - учини доступним проучаваоцима и поштоваоцима у српским земљама и иностранству, у свом целовитом облику и под стручним надзором. Главни уредник пројекта Зоран Стефановић покренуо је сајт Растко у фебруару 1998. године и био је тада међу првима који су, на овако свеобухватан начин, почели да културу своје земље представљају на Интернету. Потпуно волонтерски. Циљеви пројекта су - бесплатан приступ свим корисницима, очување и развој ћирилице у окружењу глобалне информатичке цивилизације, стварање мостова између матичне и других култура. Неки од најважнијих задатака које су себи поставили су -  стварање електронске библиотеке српске културе, афирмација недовољно валоризованих опуса, области или периода наше баштине и традиције.
На сајту пројекта Растко можемо се обавестити о Вуку Караџићу, његовом  реформаторском раду и Српском рјечнику у дигитализованој Краткој историји српске кљижевности, Проф. Др. Јована Деретића. Иако  Рјечник није у целини постављен на поменутој адреси – поменимо неке Караџићеве књиге које већ можемо да читамо на мрежи – под заједничким називом Вукове и друге збирке  усмене књижевности -  Српске народне пјесме (1845 год.) и Српске народне приповјетке (1821,1853,1870 год.). Иако нам ова адреса,  пружа само основне информације о Рјечнику и околностима настанка овог лексикографског дела ипак је веома важна  полазна основа за истраживања присутности наше културе, науке и уметности на Интернету. Бројни препоручени линкови (везе) – пројекат Растко Грачаница – Пећ, Растко – Темишвар, Растко – Лужица и многи други , као и текстови о историји српске културе (група аутора) и занимљиве библитеке из других области – богословља, драме и позоришта, музике, филма итд. представљају  праву ризницу података о српској културној  баштини.
Википедија је енциклопедија слободног садржаја коју свако може да чита и уређује. Пројекат је покренут 15. јануара 2001. године на енглеском језику. Викимедија  је заснована  на уверењу да свако поседује неко знање које може да подели са другима. Задужбина Википедија са седиштем у Сједињеним Америчким Државама је покровитељска организација Викимедије и њених пројеката. Од 2007.године Викимедија се сваке године налази  међу десет најпосећенијих сајтова на свету. Ипак, ове бројке их нису поштеделе веома честих и гласних оспоравања, и у реалном и у виртуелном свету. Разлози за то су бројни – немогућност проверавања извора информација и њихове веродостојности, пре свега. Најчешћи аргумент оних који нападају ову енциклопедију је чињеница да чланке може да уређује и пише ко год жели, чак и ако није регистровани члан. Из овога се савим јасно види да се и даље кредибилитет и ауторитет једне личности граде прво у реалном свету. Или, ако га створите у виртуелном – мораћете да га покажете и у реалном. За сада.
Годишње се од злоупотреба информационо - комуникационих технологија у свету заради више новца него од трговине кокаином  (Јован Крстић, Заменик републичког јавног тужиоца, Радио Београд 2, 2007. год.). Од појаве Интернета број случајева сексуалног злостављања деце порастао је 1500 пута. Нетачна година рођења неке историјске личности, у поређењу са овим подацима, представља нешто са чим, уз мало времена, можемо сасвим једноставно да изађемо на крај. Није неопходно проверавати сваки податак са Викимедије – искусан корисник већ зна да препозна које чланке су писали добри познаваоци одређених области а које филантропи и добровољци са ваљаним намерама и скромним знањем.
Одредница Вук Стефановић Караџић на Викимедији је солидно обрађена, са Вуковим фотографијама, сликама његове родне куће некад и сад, гробнице  у којој је сахрањен, Тршића, насловних страна Српског рјечника и споменика. У текстуалном делу прилично детаљно, за овакву врсту презентације, обрађени су -  Вуков рад, животопис, сакупљање грађе за Рјечник и збирке поезије и приповедака, филолошки рад и утицаји. Веома је занимљиво, то нисам нашла на другим Интернет адресама, да су овде дата и слова – она која је задржао из старословенске  азбуке, она која је додао из латиничне абецеде и пет нових слова, као и она која је избацио. Посебан одељак посвећен је линковима који нас упућују на Вуков сабор, затим  на сајт antikvarne-knjige.com на коме можемо прочитати  дигитализован Први српски буквар из 1827.године и многе друге. У засебним Вики – одељцима постоје такође многи занимљиви и корисни подаци, навешћу овде само пример Вики – цитата, одељка у коме се налазе цитати из Вукових писама и дела. Ево и примера:
Не брини ти, мој брајко, хоће ли народ пропасти или неће, него ради оно што си ти кадар! Па ако сваки уради онолико колико је кадар, неће народ никад пропасти  (из писма Ђури Даничићу, Сусрети, страна 134).
Мултимедијалност, интерактивност и  хипертекстуалност су главне одлике које красе одредницу посвећену Вуку Караџићу и његовом лексикографском раду  на сајту Викимедије. У овој веб презентацији уз фотографије коришћени су и аудио-видео  записи. Потом, могуће је кликом миша на одређену реч у тексту – прочитати на другом месту више података о одређеном појму, уколико нас интересује. Такође, укључени смо и ми – тачније - позвани да уредимо или изменимо чланке за које сматрамо да нису истинити или довољно прецизни. Веб дизајнери се данас  углавном слажу у одговору на питање – Шта је добра веб презентација?  То је Интернет презентација мултимедијалног и критички одабраног садржаја која је прегледна, једноставна и лако претражива. Уз све потенцијалне недоследности и недостатке, Викимедија нам Вука Караџића и Српски рјечник представља управо на овај начин.
2.2. Едукативни и интерактивни сајтови и друштвене мреже (  пример сајта Реклаказа. ла и Фејсбука)

Уз поменуте сајтове који су, као и највећи број презентација на Вебу, пре свега, информативног карактера, постоје и сајтови чији је карактер превасходно образовни. За израду квалитетних сајтова са едукативним садржајем, неопходна је велика ерудиција, познавање нових технологија и свакодневно ажурирање базе података. Уколико се ради о Институцијама  које имају већи број запослених  и имају свест о неопходности представљања својих архива, научних радова и пројеката на  Интернету – онда је посао нешто једноставнији. Уколико су у питању напори појединаца, малих удружења грађана или невладиних организација, онда је посао свакако тежи. Но, технологије које су на располагању ентузијастима и експертима из различитих области у 21.веку, омогућавају да,  из своје собе, сопственим напором, уз нешто рачунарске опреме (којој из дана у дан пада цена) и  минимална материјална средства, дају свој допринос ширењу знања и подстицању образовања у дигиталном добу. Учење на даљину (Long distance learning), на пример,  је од пионирских пројеката намењених малом броју заинтересованих, с почетка овог века, прерасло у обавезан или изборни програм већине образовних и научних  институција широм света. Предности стицања дипломе путем глобалне рачунарске мреже су бројне – уштеда  времена и новца, ниже цене школарина, једноставнија и бржа комуникација на релацији предавач – полазник, доступност свих расположивих извора литературе, е-књига, електронских библиотека и архива, у било које доба дана или ноћи, са било које тачке на кугли земаљској, могућност да живите у Канади а студирате он лајн у Србији итд, итд.
Феномен социјалних мрежа на Интернету, уз милионе корисника,  заокупља пажњу и научника широм света – социолога, психолога, лингвиста, криминолога, комуниколога...Мали број поменутих истраживача могао је да наслути радикални преврат у комуникацији међу људима који су ове популарне мреже донеле у 21 веку. Процењује се да само у Америци има више данас од 100 милиона пријављених на најпопуларнијој мрежи – Фејсбуку. У овој земљи су се, пре неколико година, отварале и прве клинике за лечење зависности од друштвених мрежа. Социјалне мреже су појединци и групе које повезује заједнички статус, сличне функције, културне и друге сличности или заједнички интерес на Интернету. Занимљиво је да је Фејсбук  настао 2004. године, покренуо  га је студент психологије Марк Цукерберг са Харварда за потребе комуникације унутар академске заједнице. 2005. године почео је да га користи читав свет.
Веома је важно да, у уводном делу, покушамо да одговримо на питање - Шта чини добрим и квалитетним Интернет сајт који представља платформу за размену и стицање знања? У другом делу овог поглавља представићу платформу Транспоетика и сајт Реклаказа.ла који  су посвећени и првом издању Српског рјечника Вука Стрефановића Караџића, уз конкретне примере.

Одговори на питање из претходног пасуса су бројни а ја ћу овде изнети сазнања до којих сам дошла као уредник и водитељ емисије «Дигиталне иконе«. Емисију, која се емитује на таласима Радио Београда 2, сваког уторка од 9-10 сати, уређујем и водим од 2002.године. Аутор сам концепта према коме се превасходно бавим критичким тумачењем и анализом различитих  феномена у области информационих технологија. Неке од тема, уз компетентне саговорнике и експерте, биле су: Интернет и педофилија, екологија и електронски отпад, пиратерија и ауторска права, дигитални јаз и заштита најсиромашнијих слојева становништва, нове технологије и европске интеграције, књижевни блогови и књижевност на Вебу, предности и злоупотребе друштвених мрежа, могућности образовања у дигиталном добу, законски акти и њихово усаглашавање са Законима ЕУ... Емисија је образовног карактера и  јединствена по концепцији и садржају  у нашој медијској сфери. У току  протеклих осам година више од седам стотина гостију говорило је, из свог угла, о поменутим темама и тако је створена богата аудио архива којој може да се приступи на сајту Радио Београда ( radiobeograd.rs или rts.rs ), на порталу Умрежена наука  (www.radiobeograd- umrezenanauka.rs/audio_arhiva) , чији сам један од уредника од оснивања, као и на порталима бројних  угледних домаћих и светских институција и појединаца који су говорили за емисију Дигиталне иконе (из практичних разлога нећу на овом месту наводити адресе, једноставно их је наћи на Интеренту уз помоћ  кључних речи). Основни циљеви  поменутог пројекта Умрежена наука  су - информисање најшире јавности о стратешком значају науке у развоју српског друштва, раду српских научника и институција,  прикупљање ставова и мишљења самих научника и научне заједнице о радио-научном програму и успостављање директног контакта са слушаоцима  програма путем веб-форума и блогова.

Квалитетан Интернет сајт образовног садржаја треба да испуњава све критеријуме који важе и за друге ваљане садржаје презентоване на Вебу – да буде прегледан, лако доступан и претражив, једноставан за руковање и  проналажење (велики број кључних речи на неком  од светских претраживача), поузданог и критички презентованог садржаја и  квалитетног веб дизајна. Ипак, сајт са образовним садржајем има један веома тежак задатак који остали сајтови углавном немају -  комплексне и озбиљне теме треба да приближи широком кругу публике и да их учини занимљивим. У времену вадавине индустрије забаве овај задатак је веома тешко обавити. Посебно је тешко заинтересовати и привући најмлађе становнике виртуелног света.
На примеру сајта Реклаказа.ла, групе посвећене Вуковом Рјечнику на Фејсбуку и пројекту Транспоетика, Центра за дигиталне хуманистичке науке приказаћу добар пример обављања горе наведених задатака.

Тома Тасовац, лингвиста, дипломац славистике са Харварда ( тренутно живи и ради у Берлину), основао  је  2008.  Центар за дигиталне хуманистичке науке (humanistika.org). Центар се бави теоријском и практичном употребом дигиталних технологија у језику и књижевности. Дигиталне хуманистичке науке (енг. digital humanities) су интердисциплинарно научно и истраживачко поље које проучава теорију и праксу употребе дигиталних технологија у истраживању, настави и развоју хуманистичких наука. Запослени у Центру желе да покажу колико је лексикографија узбудљива и забавна, колико нам речници говоре о нама самима, о нашим ставовима и погледу на свет и ономе што је наше наслеђе. Главни развојни пројекат Центра за дигиталне хуманистичке науке је транспоетика, дигитална платформа за српски језик, која се састоји од студијских издања српске књижевности и једног веома амбициозног онлајн речника. Драгоцену подршку раду Центра  пружили су  Катедра за библиотекарство и Филолошки факултет Универзитета у Београду.
Процват дигиталне комуникације на крају прошлог века довео је  до невероватне хипертрофије језичке производње, али и до учвршћивања хијерархија између тзв. великих и малих језика. У Центру верују да, гледано из глобалне перспективе, јаз између оних  језика са којих се преводи и оних на које се преводи, односно оних који се уче и оних који се заборављају, оних који живе и оних који преживљавају, постаје све дубљи. Претварањем Интернета у платформу за размену знања, дигиталне хуманистичке науке су прерасле у аутономну дисциплину, која се бави и општим питањима развоја језика, књижевности, уметности, историје и филозофије кроз призму технологије, медија и рачунарских метода који се употребљавају за њихово проучавање. Епистемолошки гледано, рачунар више није само приручно средство, већ важан елемент који обликује природу самог истраживања и утиче на саму продукцију знања: развој рачунарских модела треба и може да нам помогне у тражењу нових приступа и парадигми текстуалности, комуникације и значења уопште. Оснивањем Центра за дигиталне хуманистичке науке у Београду, Тома Тасовац и његове колеге се надају  да ће започети разговор о темама везаним за хуманистичко рачунарство и допринети његовом развоју у Србији.
Латински предлог trans означава оно што се налази са друге стране нечега, просторну и временску оностраност, покушај превазилажења граница.  Грчка именица ποίησις не означава само писање поезије, него и  делање и стварање уопште. Транспоетика,  дакле, је стварање између различитих језика и светова, означитељ који преводи самог себе са једне на другу страну ничије земље, измишљени атлас међујезичких понирања у тајну значења (Интернет презентација ЦДХН).
Транспоетика  је рачунарски програм, дигитални алат за српски језик, којим ће свакоме бити доступно да са било ког сајта на Интернету уђе у електронску библиотеку студијских издања српске књижевности заједно са онлајн речником. Суштина овог пројекта је  речник као врста веб сервиса који није везан само за један портал и који ће једног дана моћи да се примењује на било ком Интернет сајту. Транспоетика је истовремено и дигитална платформа за издавање студијских издања књижевних дела на српском језику и лексикографска платформа која омогућује колаборативну израду савременог, билингвализованог српско-енглеског речника,  дигиталног тезауруса и семантичке базе података. Повезујући издавачку и лексикографску делатност, аутори пројекта желе да допринесу дигитализацији српског културног наслеђа, развоју српске језичке културе и презентацији српске културе у иностранству.
Научни скуп који је 2009.године одржан у Белгији - Електронска лексикографија у 21 веку- покренуо је, измећу осталог, веома важно  питање - Да ли ће кроз тридесет или педесет  година постојати речници? Данас се већ већи део перцепције и  дистрибуције одвија преко Интернета и време штампаних речника полако пролази. Свакако -  налазимо се на прекретници када је реч о  производњи речника  и многи верују да су издавачке куће најмање спремне на ову промену – пре свега због својих комерцијалних интереса. Речник будућности не треба замишљати као цд ром или  веб сајт већ као сервис, веб сервис који може да се примени на било ком веб сајту. То је технолошки већ могуће, иако у повоју, и та технологија се зове семантички Веб ( Semantic Web).

Коришћење електронских извора зависи од добрих могућности претраживања, а концепт семантичког веба је настао у трагању за ефикаснијим решењима за проналажење информација. Нове генерације корисника приступају Интернету као извору информација, ради претраживања и њихове селекције. С обзиром да већ више од десет година постоји 

Web" 
World Wide Web
 (WWW), уз помоћ машина за претраживање огроман број расположивих (мета) информација омогућава добијање података који у неком степену могу задовољити информациону потребу. Истовремено је све више истраживачких напора на самом Вебу са циљем да се повећа ефикасност претраживања и добијања релевантних информација. Наравно да би било веома корисно када би рачунар тачно знао коју врсту информација тражимо и као такву би нам је доставио. Тим Бернерс-Ли, данас ради као професор на чувеном  Институту за технологију у Масачусетсу (MИТ) и термин семантички веб је створио заједно са својим колегама који раде на евоулирању Веба и  на његовој семантици. У новој фази развоја - документа неће бити само лоцирана и трансферована уз помоћ рачунара већ ће бити и семантички схваћена. Као један од најновијих резултата таквих напора, сематички веб представља скуп организованих технолошких стандарда, производа, информација повезаних на такав начин да оне могу бити лако обрађене, семантички филтриране кроз процес обраде на глобалном нивоу. Истраживачи вештачке интелигенције (

написан)" 
Artificial-intelligence agents
) су проучавали ове системе још од настанка Веба.  

Семантички веб је наставак, екстензија постојећег веба где је информацији дато прецизно дефинисано значење и који боље омогућава сарадњу између рачунара и корисника. ( Tim Berners-Lee, James Hendler, Ora Lassila, The Semantic Web, Scientific American, May 2001)
2.3. ВЕБ САЈТ РЕКЛАКАЗА.ЛА
Сваки речник је запис о раздобљу у коме настаје. Сматрајући да не познајемо довољно ни нашу националну прошлост ни Српски Рјечник Вука Стефановића Караџића из 1818. године, Тома Тасовац и Центар за дигиталне хуманистичке науке, покренули су веб сајт на адреси - reklakaza.la. ЦДХН је започео преко овог сајта да објављује сваког дана по једну одабрану одредницу из Вуковог Српског рјечника из 1818. године. Посетиоци веб сајта могу да анализирају и коментаришу чланке, да додају сопствене примере архаичних и занимљивих речи, да постављају питања или учествују у општем разговору. Желећи да се обрате, пре свега, најмлађој популацији, основали су и своју групу на најпопуларнијим  друштвеним мрежама на свету – Фејсбуку и Твитеру. За првих недељу дана ова група стекла је више од хиљаду и пет стотина обожавалаца. Намера иницијатора сајта и групе била је пре свега да се едукативни садржаји представе на забаван и занимљив начин, на медију који млади свакодневно користе. Ова веб адреса спаја и грађане Србије из матице и расејања. 
Пројекат Релаказа.ла је намењен свима онима који говоре или уче српски језик, занимају се за његов историјски развој или просто налазе задовољство у истраживању речи. Посетиоци  сајта тумаче и допуњују информације о одредницама, често се утркујући ко ће у томе бити духовитији. Велико занимање, али и познавање Рјечника које показују корисници  можемо да објаснимо на више начина. Пластичност и живописност Вуковог језика и зачудност српске руралне културе - цео тај бизарни свет у коме бабе у оковима траже расковник по ливади, виле тапкају у врзином колу, а "мађионици" личе на вештице (Тома Тасовац, Радио Београд 2,октобар 2009.год.) - занимљиви су и подстицајни и за савременог читаоца. С друге стране,  пројекат Реклаказа.ла  негује дијалог аматера. У најлепшем значењу те речи. Али и комуникацију и дискусију оних који се језиком баве професионално. На Фејсбуку су, рецимо, активне колегинице Ивана Башић и Снежана Петровић из Института за српски језик, које несебично  деле своја знања из дијалектологије и етимологије и тако  помажу да боље сагледамо значења и порекло неких речи. Циљ Центра је, између осталог, да употребом савремних технологија подстакну занимање за српски језик и  српску лексикографију. И да преко различитих канала испоруке што већем броју људи приближе живописан и архаични језик Вуковог времена. Након непуних годину дана рада сајта Реклаказа.ла  – смемо да се усудимо да кажемо да су, за сада, ти циљеви у доброј мери остварени.

Вуков Рјечник треба читати пажљиво и критички, али и са уживањем, као прозор у једну од наших замишљених прошлости. Не зато што је прошлост некакво глухо доба, у које, како Вук каже, највише излазе вјештице и остале којекакве авети, него зато што  окренути прошлости можда лакше препознајемо колико смо понекад страни сами себи.. (Тома Тасовац, Радио Београд 2, октобар 2009.год.).

Српски рјечник је данас значајан не само зато што представља ризницу народног језика из прве половине 19. века него и зато што нас наводи на размишљање о пролазности и непролазности културних вредности. Више од 18 000 људи редовно прати сајт који има регистрован приступ из 46 земаља света. Важно је да напоменемо да  се од самог почетка јавља  доста Срба из дијаспоре. За многе од њих су речи из Рјечника које  су објављне на сајту -  везане за сећање на детињство, на баке, стрине и нане које су употребљавале неке од данас заборављених израза. Драгана, and 
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 are discussing. Toggle Comments
Језик је жива материја и стално се мијења. Многе старе ријечи заборављамо, а прихватамо стране ријечи, туђице. Свој матерњи језик треба чувати од заборава, зато администраторима ове групе свака похвала. Језик је идентитет сваког човјека. Вук је на својим путешествијима открио  богатство праве изворне народне ријечи. Времена су се мијењала а с њима и начин живота, тако да су многе ријечи заборављене. Ово је прилика да се оне сачувају од заборава. Овај портал служи да људи науче нешто ново, занимљиво и лепо из српског језика, да се подсете старих речи, њиховог значења, да чују неку мудрост речену народним, једноставним, а прецизним речником. (Ђорђо Крајишник Учо, пријатељ странице посвећене Српском рјечнику на социјалној мрежи Фејсбук,2009.).

Језгровито а  сасвим једноставно, лепо и паметно, као и језик сам. У цитату учитеља који се потписао на Фејсбуку као Ђорђо Крајишник Учо – није изостављено ништа што је неопходно и важно да кажемо када представљамо и описујемо место и значај групе посвећене Српском рјечнику на овој социјалној мрежи. У нашем народу очигледно постоји потреба  да се језик чува, да се трага за његовим коренима и да се сазнаје више о животу предака. Неколико хиљада коменатра на зиду ове групе то недвосмислено показује. Српски рјечник  у себи садржи  – и језик, и обичаје и веровања, и јунаке и демоне, и  ритуале и поезију. Из преписке корисника (у тексту који следи навешћу неке примере) сасвим се јасно види да су многи са радошћу дочекали адресу на којој  могу да читају речи из давнина, да пишу о историји свога краја или имена, да питају оно што не знају а тиче се српске баштине, културе и обичаја. 
Речи из  Рјечника се на различите начине тумаче, дописују или транспонују – некада се након нове речи постављају бројна питања јер су недовољно јасне или одвећ архаичне, некада се посетиоци утркују ко ће бити духовитији и уз смешну реч дописати још смешније речи, понекад се заподене дискусија о значењу или пореклу речи која сасвим ретко поприми тон који није адекватан. Потом, веома су интересантни начини на које корисници коментаришу како  се данас користе одређене речи, да ли су и у којој мери мењале значење или облик  и како разумеју те промене.  Ова  сасвим хетрогена скупина чланова виртуелне заједнице придружује се и дискусионим форумима и блогу, својим писањем и разговорима оживљава интересовање за српски језик и традицију, на један сасвим модеран и занимљив начин – непретенциозно, са солидним знањем и мером.

Најчешће истицане предности коришћења информационих технологија – слободан и отворен приступ знању, дељење и размена образовног садржаја и информација и практично неограчен број читалаца - корисника су у групи Реклаказа.ла искоришћене на најбољи могући начин. Комуникацијски посматрано не постоји крај овог пута који се свакодневно продужава захваљујући придруживању нових чланова и одредница.
Странице образовног садржаја  на Фејсбуку имају у просеку највише  пет стотина пријатеља. Данас, док пишем ове редове, страница посвећена Српском рјечнику на овој мрежи има више од 18 500 пријатеља! Међу њима има старијих (студената, професора, наших људи из дијаспоре итд.) али и млађих генерација. Најречитије о утицају и важности ове странице за нашу културу говоре сами корисници. Професор српског језика  Александар Стошић у основној школи у Хамилтону, у Канади, упутио је своје ученике на овај портал и пренео свима  на мрежи своја позитивна искуства. Ђаци су радо читали одреднице, укључивали су се у дискусије, постављали питања и остављали коменатаре, пратили предложене линкове за проширивање знања о појединим речима, обичајима, приповеткама и личностима.

2.4. ПРИМЕРИ ПРЕПИСКЕ СА САЈТА  РЕКЛАКАЗА.ЛА
ПРИМЕРИ У КОЈИМА СУ ДОПИСИВАНА ЗНАЧЕЊА ЗА ИСТЕ ИЛИ СЛИЧНЕ РЕЧИ

Bottom of Form

крчма
кр̀чма, f. 1) die Schenke, caupona. [vide гостионица]. Крчме су се у Србији, у Босни и у Херцеговини до скора готово само у пјесмама спомињале, а онако их није било нигдје у земљи осим гдјешто по варошима (као н. п. у Сарајеву) и у Србији поред Саве и поред Дунава, или...
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Данило Борјан 
Скоро дирљиво пуно објашњење :)

Соња Бечејски 
Допала ми се реч ПОУЖИНАТИ ( ...да поужина нешто) :-) Колико пријемчивија реч од кафане!!

Црепуља Саша

кафић, кафана/кавана, бирцуз, биртија, или просто великим словом речено КРЧМА

Лидија Костић

На југу Србије, кад се неком нешто лепо деси (роди му се дете,заврши школу и сл.) кажу: "На теби је крчма" што значи:"Треба да частиш."
Ранка Ђука Петровић

Крчма....али и крчмити, крчмим, крчмиш, крчмимо ..

гумно (гувно)
гу́мно [гувно], n. die Dreschtenne, area. У Црној гори и онуда по приморју гумна су постављена и околомаћена каменом. Онамо се понајвише на гумнима и игра (јер су многе куће по таковој врлети, да ваља тражити мјесто гдје се може играти), а и људи по коломату њиховоме сједе ...

Данило Борјан

Ово је, процењујем, баш позната реч!

Душан Велинов

У источној и југоисточној Србији то је место за вршидбу жита у прошла времена коњима, после су стигле вршалице и на крају комбајни....

Гордана Бојанић

И у Босни својевремено, тим термином се означавало место за вршидбу жита...
Боки Бојанић 
Тачно је да је место вршидбе ,али и прикладно место за забаву: кола, зборове , мегдане и остале садржаје тога времена......

Ксенија Јовановић Фифа

У Срему, место (тј. посебно двориште) где се налазе свињци, кокошињци и штале. Животиње се пуштају на гумно да зобају разноразне деликатесе и малко да протегну ножице.
Драган Ђуричић 
Гумно је мјесто вршидбе, у средини је стожер за који су везани коњи,,
Гувно се добро покоси (забрије се косом), по њему се ставља неовршено жито, по којем трче коњи у круг, а око стожера се намотава ланац и круг се смањује, кад дође на мало, онда се коњи тјерају назад да се ланац одмота и тако спада зрњевље жита , када се слама дигне са гувна , покупи се жито, које се касније превијава (чека се подобан дан када дува вјетрић), када се жито превије онда се суши, а потом се склања у амбар. Лијепо је када се амбари напуне.
Снежана Петровић

Постоји израз пометно гумно, а значи "напуштено гумно", у празноверју гумно (или неко место уопште) где се састају вештице. Биће да виле тамо нису биле добродошле :)
Примери у којима се пореде данашњи и некадашњи обичаји, навике или појаве
женидба [cf. женба, оженба, женидбина]
жѐнидба, f. die Heirath, matrimonium [cf. женба, оженба, женидбина]: има сина на женидбу. — У Србији и данас доста пута испросе и доведу ђевојку, а нити је момак виђео њу, ни она момка, него се родитељи гледају и договарају. Кад отац жени сина, он не гледа толико...
Лидија Костић

Јел се сећате кад је дошао Шурдин отац да га обавести да му је нашао жену, а овај га пита: "Па, добро на шта личи та жена?"

"Личи на онај виноград што сам га имао док ми га нисте изели на велике школе у Београд." 
Смиљка Поповић
Хаха "сватови су тако немирни и безобразни" овај део ме подсећа на Ивкову славу:) Нисам схватила, да ли могу да се предомисле, млада или младожења, ако се не свиде једно другом?

Мирјана Ракић
О мој синко, Краљевићу Марко!

Већ је твоја остарјела мајка,

Не може ти приправљатз вечере,

А не може служит мрка вина, 

А не може лучем свијетлити:... 

Ожени се, мој премили сине,

Да замјену стечем за живота.

Марина Рачић

Мислим да тада није било компромиса. Мораш се удати/оженити за оног/ону коју нађу родитељи, па ти сад види шта ћеш. Ако не можеш да их победиш, придружи им се. :-)

Мирјана Вавић Дујмовић
Ово узимање  ме подсећа на већ виђена венчања преко Интернета. Пошаље он теби своју слику, ти њему своју, а онда се на неком скајпу, месинџеру итд. договоре о детаљима око венчања... па тек онда, када је простор за венчање резервисан преко Интернета, дођу млада и младожења да се узму, а сватови да се виде:-)
Жва́калица , f. приповиједа се да су некаки Турци, зликовци, пошто их људи почасте[,] искали још да им плате и жвакалицу, т. ј. што су се трудили и жватали. И сад кад ко којешта иште много, рече му се: још да ти платим и жвакалицу. cf. озубина.
Марија Стојановић 
Молим да се употреба ове речи муњевитом брзином прошири и учеста, како бих могла да је стално користим.

Мимоза Мистериоза 
Одлична реч, треба је  вратити у употребу, има много разлога...
Анка Симеуновић 
Не знам зашто ми на памет пада Европска Унија

Данило Борјан 
Сјајно. Више нашим политичарима него ЕУ, јер тамо раде а ови наши овде смо искају жвакалицу!

Никола Смоленски
Да ли би могло кад Вук каже cf. да се у истом уносу испод стави и то cf. овако остајемо у вечитој неизвесности...

Драган Несторовић 
Ма, где сте нашли ову реч, сад ће ови наши да се сете да нам нису наплатили...
Момчило Јањичић
Мене то подсећа на поступак РТС који се прикачи на ЕПС рачун, а све у општем народном интересу...

Иван Обрадовић
Промените писмо, срамно је да држите слику славног Вука а да пишете латиницом.

Андреа Сам

Господине Обрадовићу, ако већ толико поштујете Вука, могли бисте да погледате његов Српски Рјечник и обратите пажњу на табелу под насловом " Alphabeti Serborum cum viciniorum popularium et aliis cultioris Europae alphabetis". Једна колона те табеле има наслов Серб. лат. (српска латиница). Графеме дате у тој колони разликују се од данашње српске латинице само по словима ђ, ж, ћ, ч и ш. Дакле, Вук није имао ништа против тога да Срби пишу латиницом, напротив. Што се ћирилице тиче, о томе колико је она српска нешто говори и скраћеница Serb. Graec.  којом је Вук обележио колону са "српском" ћирилицом. И ћирилица и латиница су међународна писма, које Срби равноправно користе, те не разумем зашто је срамота писати латиницом.

Мирјана Илић-Ђоровић

Погледати књигу "Античка Србија" од Јована Деретића. Поздрав свима.
Нада Кораћ

Андреа - дали сте пример одличне аргументације: савршено прецизне и јасне, уз позивање на озбиљне и свима доступне изворе.
Андреа Сам

А за љубитеље Вуковог речника, међу старим књигама налази се и Вуков примерак, исписан на маргинама његовом руком - elib.matf.bg.ac.rs/:8080/елиб/
Примери у којима се тражи значење за архаичне речи или изразе којих нема у Српском рјечнику
1.Бранислава Шуваковић - да ли има објашњење за речи "ћересло" и "сокоћало" ?
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Момчило Јањичић
У Мачви се каже "ћересло" за неки непознати предмет.

Горан Радичевић
Ћересло- у неким крајевима Србије тако зову крађу у дрвима, односно зараду трговца дрва на разлици кад прода 0,75 кубних, а казе да ту има цео метар кубни дрва! Вероватно потиче од речи ћерес што би требало по некој логици да значи интерес!

2. Бранислава Шуваковић - Шта значи реч џуџа ?
Бозидар Грнчарски  

Џуџа је исто сто и џибер, кулов, стрнџов. А то су све локални изрази за примитивне људе који покушавају да се прилагоде цивилизованом друству, али им никако не иде...
Зоран Лекић
дијабола, меткић, формула, сировина, деген, шабан, зељов...
Пример  у коме доминира хумор
Пример које овде наводим, само је један од многобројних, уз горе наведене, у којима доминира  изванредан смисао за хумор. Маштовитост и креативност посетилаца је подстакнута одредницом из Рјечника али, често, шаљиви коментари се удаље од изворне речи и представљају веома занимљиво штиво. Наравно, и у преписци у којој доминира хумор присутни су и бројни други елементи – етимолошка тумачења речи, критички коментари, дописивање пословица итд. што саму преписку чини жанровски разноврснијом и занимљивијом за читање.
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озлотрбити
озло̀трбити, би̑м v. pf. и озло̀трбити се, би̑м се v. r. pf. нешто сам озлотрбио; озлотрбио сам се, т. ј. тјера, ме на поље (боли ме трбух), Bauchgrimmen bekommen, torminibus afficior.
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Александра Арсеновић

Скроз логично  као и углавном све у нашем, Вуковом језику.
Ксенија Јовановић Фифа

Памтим ово!

Лидија Костић

Сад ћу да извадим јаја из фрижидера и да их ставим на Сунце да се покваре, па кад направим кајгану и заболи ме стомак, једва чекам да кажем:"Људи, ја се озлотрбила!!"

Перо Рикић

Ја кад по ракији ударим пиво цесто се озлотрбим хахахаха...
ПРИМЕР У КОМЕ ЈЕ ДАТО ВАЉАНО ЕТИМОЛОШКО ТУМАШЕЊЕ РЕЧИ

сок, сокодржица, соџбина
со̏к, m. 1) (у Ц. г.) онај који пронађе лупежа који је што украо или друго како зло учинио, Ausfinder. [cf. зог]. Кад се онамо коме што украде, он објави шта ће дати ономе који му лупежа пронађе (и оно што му се даје зове се соџбина). Сок да се не би с лупежом без [...]

Снежана Петровић

Ево пар етимолошких занимљивости везаних за ову помало архаичну скупину речи. Оне су пореклом словенске и индоевропске и у основи им је значење "рећи, казати", па одатле и "показати". У Вуковом случају на лупежа. На словенском плану сродне су са бугарским и македонским сакам "тражим, желим, волим", а на индоевропском са грчким енепо "приповедам" - дакле са нашим и интернационалним епом, епиком, епопејом...
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ПРИМЕР  СА  ПИТАЊИМА  И ОДГОВОРИМА УЗ УПУЋИВАЊЕ НА ДРУГЕ ИЗВОРЕ

једномужатица
једному̀жатица, f. (у приповијеци) жена која је имала једног мужа, die nur einen Mann gehabt hat, univira...

Данило Борјан

Постоји у роману Х. Бела"Мишљење једног кловна"! Не као реч, већ као појава! Постоји ли израз и за мушкарце који имају само једну жену?
reklakaza.la
Што се тиче једноженца -- постоји, само не код Вука. Из Речника САНУ: једно̀женац, –е̄нца и једноже́нац, –нца м онај који има само једну жену, који живи у браку са једном женом, моногамист. — Словени [су] од вајкада једноженци били (Богиш. 1, 54). (Р—К 2).

Никола Смоленски
Занимљиво да је постојала потреба за овом речи. Значи, било је доста жена које су имале више од једног мужа па је било потребно направити разлику?

Реклаказа.ла

Никола, питање је колико је реч уопште била у оптицају — како не постоји корпус српског језика 18. и 19. века, можемо само да нагађамо. Оно што знамо сигурно да је једномужатица пре Вука забележена још само у Стулијевом Рјечосложју (т.ј. илирско-италијанско-латинском речнику из 1805) и то уз придев једномужат, односно једномужата, donna dz un sol ...
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ПРИМЕР КРИТИЧКОГ ПРИСТУПА ТУМАЧЕЊУ ОДРЕДНИЦА ИЗ РЈЕЧНИКА

птрше (и друге незаписиве речи) 

птр̏ше! каже се кљусету, кад се хоће да одбије; а говори се и у пословици: „Ласно је рећи птрше, али се усне тресу” (т. ј. свашто је ласно рећи, али је тешко учинити). Али је ово ријеч која се управо не може записати нити ја знам како би се за њу слова могла измислити. Оваковијех...
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Ненад Ивановић

Вук је очито имао проблем како да назове узвике и друге речи типа ц-ц-ц-ц-ц, о-о-о-о-о-о и сл. Има на једном месту код њега нешто као: "ево овако изгледају - а речи су!". До тог сазнања, да постоје неке речи које и јесу и нису речи (понашају се као речи а немају њихове формалне одлике), као и до осталих важнијих лингвистичких увида, Вук је дошао 1838. године, у Црној Гори, док је скупљао грађу за своје Пословице (и обављао неке конспираторске послиће између кнеза Милоша и Његоша). Стога је овај навод у Рјечнику важан, много важнији него што се мисли: ту имамо пословицу, и лингвистички увид о језичком систему на основу исте.

ПРИМЕР ДОПИСИВАЊА ИЗРЕКА ИЛИ ПОСЛОВИЦА

губо̀душница и душо̀губац
губо̀душница, f. каже се као у шали за дукат, scherzhafte Benennung eines Dukaten, aureus (q. d. animam perdens). душо̀губац, гупца m. der Seelenverderber, perditor animae: Новац, душогубац.

Лидија Костић

Моја нана би то рекла овако:"Залуд злату о каљавом врату".

Лидија Костић уз одредницу динар дописала је - "Тврђи је његов динар него воденично коло "
2.3. Додатак – блогови и форуми као облици комуникације и презентације на Интернету

Блогови (блог, скраћено од енг. веб лог) представљају једну од револуционарних форми комуникације која је развијена захваљујући Интернету. Термин „веблог“ у значењу мрежног дневника појавио се, сада већ давне, 1997. Разлика између „класичне“ форме дневника и блога огледа се у другачијем току рецепције, као и у хипертекстуалном карактеру блога. За разлику од класичног дневника, записи на блогу читају се обрнутим хронолошким редоследом и повезани су интерно и екстерно са другим дигиталним документима. Блог се указује као веома важан простор  за уметничко и критичко изражавање. У остваривању потенцијала блога као нове књижевне и комуникацијске форме, запажа се стална амбиваленција – између индивидуалног и приватног, слободног и анархичног и комуникативног и површног. 
Српску књижевну блогосферу можемо посматрати и анализирати са различитих аспеката -  креирања и преношења информација, остваривања комуникације, дигиталног (само) издаваштва и могућег доприноса новим праксама писања и читања. Као облици блога усмерени на информисање наводе се промотивни блогови писаца, издавачких кућа, књижевних друштава и манифестација. Посебан тип представљају блогови који редистрибуирају информације о књижевности објављене у другим медијима. Блогови који настоје да успоставе комуникацију између писаца или писаца и читалаца, често не успевају да остваре задовољавајући квалитет комуникације, и само у веома ретким случајевима успевају да око себе изграде виртуелне књижевне заједнице. У научној јавности блог је све популарнији вид комуникације који се користи за различите намене. Научна заједница је у блоговима препознала могућност да се, упркос територијалним, временским, генерацијским и другим разликама, окупи на једном месту и сарађује. 
Када говоримо о књижевности највећи изазов затеченим формама књижевног живота представљају блогови које писци користе ради самосталног објављивања својих текстова. Дигитални самиздат (већ поменут у овом раду) представља такође изазов за који издавачка индустрија још није нашла одговарајући пословни модел. Ипак, најспорније је питање доприноса блогосфере искуствима писања и читања. Проширује ли блог стваралачке могућности књижевности? Мења ли начин на који читамо књижевна дела? Може ли блог, изворно лични дневник, да прекорачи сопствене границе и оствари шире потенцијале медија? 
Веома мали број истраживача се у Србији бави овим темама а број статистичких података о корисницима Интеренета у нашој земљи је занемарљиво мали. Очигледно, теоријски радови у овој области не прате праксу у довољној мери. Центар за прочавање информационих технологија је  први објавио  резултате истраживања у области употребе интернета и онлајн понашања и ефеката ИКТ-а на појединце и друштво - 2002. године. ЦеПИТ је извео прву и потом још неколико обухватних емпиријских студија корисника Интернета код нас (на узорку популације у Београду, Србији и региону) а резултати овог истраживања објављени су у бројним публикацијама. На адреси bos.rs/cepit  можемо пронаћи  сва издања  овог центра у електронској форми. Уз ЦЕПИТ можемо да поменемо и  Републички завод за статистику (који углавном анализира податке о броју рачунара, броју корисника Интернета и сл.), Факултет организационих наука у Београду  (који је, нпр., први спровео истраживање о броју, навикама и ставовима корисника друштвене мреже Фејсбук у Србији) и појединачне напоре  вредне сваке пажње – попут ИТ аналитичара Милована Матијевића који се већ дуги низ година бави темељном анализом  поменутих података.
Ако погледамо блог посвећен Српском рјечнику можемо да понудимо неке идеје за размишљање. Овај блог је добар пример на који начин треба започети дискусије у он лајн заједницама и како их даље промовисати у јавности – да би блог био жив и динамичан простор за размену идеја и мисли о одређеној теми. Администратори блога воде рачуна о томе шта се и на који начин пише – поштујући права на слободу изражавања корисника блога. Заправо, да би блог био читан неопходно је да га без престанка промовишете у различитим медијима, да створите мрежу контаката и сарадника које сте помно бирали, да окупите што већи број чланова (у овом случају, према тренутним подацима, више од 18 500) и да, као ваљан модератор неке књижевне трибине – подстакнете разговор и писање када је то потребно. Дакле, веома слично као и у реалном свету. Само што у њему  није нимало лако доћи до овако бројне публике. Уз све похвале ентузијазму господина Томе Тасовца – сасвим је очигледно да се и у сајбер свету ствари мењају захваљујући страсно посвећеним појединцима, којима не мањка ентузијазма ни када одавно више нема материјалне подршке. Блог посвећен Српском рјечнику је превазишао границе личног дневника и постао отворени простор за дискусију, пре свега о темама из Рјечника. Наравно, и теме и мишљења, на њему изнета, су неуједначеног квалитета – од површних и баналних исказа до компетентних тумачења одређених лексичких или фонетских недоумица. Овој теми детаљно сам посветила пажњу у претходним поглављима овог рада. Неки предлози за блогове посвећене књижевности – Душан Васиљев, Меша Селимовић, ИКТ и настава књижевности (покренуо проф. Предраг Станојевић), Бандит или песник, Књижевност на путу електронизације итд.
Интернет форум је веб апликација за провођење дискусија између његових чланова. Ова врста позната је још под називима - Веб форуми, дискусиони форуми, дискусионе групе, или једноставно - форум. Термин форум може да се односи на целу глобалну заједницу  на мрежи или на групу са специфичним интересовањем (нпр.форуми посвећени рок звездама). Поруке у њима су груписане према категоријама, темама или хронолошки

Многи форуми омогућавају нерегистрованим или анонимним посетиоцима читање дискусија, али за активно учествовање потребна је бесплатна регистрација. Регистровани чланови могу да поставе нове теме, одговарају на постојеће и шаљу међусобно приватне поруке. У раду Форума веома важну улогу имају администратори. Они имају умогућност да мењају, бришу, померају или да на било који начин модификују теме о којима се пише.  Модератори су задужени за бригу о појединачним, мањим групама, које су тзв. подгрупе Форума. Структура ових дискусионих група је у основи слична за већину али не и сасвим идентична. Наравно, сваки  форум има своја правила о понашању и начинима коришћења.

У српској вебосфери, као и у другим, свакодневно расте број форума. Њихов садржај, као и квалитет, веома су различити. У овом  раду само ћу узгред, ради потпуније слике,  навести пример - Вокабулара- као илустрацију. а провођење дискусијадфорумадо форумазависи ова структура и привилегије
Вокабулар (www.vokabular.org)  је замишљен као слободан сервис  који нуди општи српско-српски речник. Ово је пројекат, како пишу његови аутори, који је од почетка замишљен као волонтерски и отворен за сарадњу. Циљ је да се, временом, сарадњом стручњака за српски језик, програмера и посетилаца, створи обиман фонд речи српског језика који је кроз наменске апликације доступан свима без ограничења. Основни начин коришћења речника ће бити веб презентација, али је могуће направити и наменске апликације за коришћење без потребе за интернет везом (програми за рачунаре, ручне рачунаре и слично). Садржаји које овај пројекат треба да понуди су : претрага речника по кључној речи - пореклу, врсти, групи или структури, тезаурус, претрага базе из других веб презентација или програма, формирање наменских подскупова у речнику. Форум Вокабулар садржи низ тематских целина – правопис и граматика срспког језика, стил, порекло значења речи, синоними, транскрипција страних речи, ћирилица на рачунарима, српска народна књижевност, литерарни конкурси, најлепши стихови српске књижевности и многи други. 

У досадашњој пракси коришћења Интернета, форуми су се показали као  право место за размену идеја, размишљања и знања. У ширем смислу, многи истраживачи сматрају да се у току развоја ових облика комуникације на Вебу – зачели основни облици онога што данас познајемо као Интернет новинарство, грађанско он лајн новинарство, медијски подкаст  и слични. Већина испитаника  у књизи Мрежа у развоју (ЦЕПИТ, 2003), према сопственом признању, учествује или, макар, чита садржаје на  неком од више милиона форума, колико се процењује да их данас у свету постоји. Форуме је већина испитаника – корисника Интерента, доживела као могућност да прочитају шта обични људи мисле о неким, за њих важним, темама. И да сами, нецензурисано, напишу шта  мисле. Ништа више не купујем док не питам људе на Форумима каква су њихова искуства и шта мисле – написао је један корисник Интернета на Форуму посвећеном путовањима. Доживљени као својеврсни путакази на информационом ауто – путу, Форуми могу бити употребљени и за образовне сврхе и за дискусију о  садржајима из наше прошлости. Очигледно, ова радо посећивана места на мрежи, могу бити занимљиво чвориште за виртуелно окупљање студената књижевности, професора, писаца, читалаца, критичара. Веома је важно (о томе је било речи у претходном поглављу) да ове сајбер – куће имају доброг домаћина (администратора) – ажурног, образованог, компетентног и посвећеног.
3.0. Могућности Интернета за  презентацију, чување и неговање наше  народне традиције и културе

3.1. Опште напомене ( примери -  Национални центар за дигитализацију, Инернет библиотека за хуманистичке науке)
Култура представља кључну димензију у информатичком друштву. Размена информација о светској културној баштини ће помоћи људима који потичу из различитих средина широм света да се боље мећусобно разумеју  (закључак самита групе Г 7  1995.год. Брисел).
Дигитализација националне културе и баштине представља обавезу коју имамо према будућим покољењима. Дигитализацијом  се  наше благо чува од оштећења и пропадања, доводи у форму која омогућава стручну обраду и мултимедијално представљање. Дигитализована и адекватно представљена баштина у ери савремених рачунарски орјентисаних друштава представља, између осталог, својеврстан доказ постојања и континуитета, могућност за сарадњу са нашим националним заједницама у региону и исељеништву али и са развијеним земљама.

2002.године Археолошки Институт САНУ, Архив Србије, Математички факултет из Београда, Народна библиотека Србије, Народни музеј и бројне друге институције од националног значаја покренуле су иницијативу за оснивање Националног центра за дигитализацију (ncd.org.rs). Центар је замишљен као место на ком ће се окупити наше водеће установе које се баве културом и науком - које ће заједничким снагама радити на дигитализацији националне баштине. Основна улога Националног центра за дигитализацију требало би да буде - координација рада и проток идеја међу установама које се баве дигитализацијом, праћење светских стандарда и пројектовање одговарајућих стандарда на нивоу наше државе за дигитализацију, стручну обраду, чување и презентацију националног културно-научног наслеђа. Затим, усаглашавање стратегије и приоритета пројеката дигитализације, започињање процеса дигитализације националне баштине, истрајавање у његовом спровођењу и благовремена припрема планова миграције већ дигитализованих података у случају појаве нових технологија.
Од пројеката НЦД – а овде можемо да поменемо – Електронски каталог непокретних споменика културе (spomenicikulture.mi.sanu.ac.rs), затим - Дигитализација и презентација средњевековних српских манастира , пројекат подржан од стране УНЕСКО –а и Виртуелна библиотека на коју можете најлакше стићи преко насловне стране сајта Математичког факултета у Београду (matf.bg.ac.rs). У виртуелној библиотеци је постављен у целини дигитализован Српски рјечник, примерак из билиотеке САНУ - KARADŽIĆ, Vuk Stefanović (1787-1864) , [Srpski rječnik / skupio ga i na svijet izdao Vuk Stefanović Karadžić. - U Beču : gedruckt bey den P. P. Armeniern, 1818] ). Ово је, дакле,  стара и ретка књига која је драгоцена, између осталог, и због тога што садржи Вуковом руком дописиване реченице и коментаре на страницама. Ове раритетне примерке  вредних српских књига више није могуће листати у библиотекама. Али јесте на Интернету. И то је једна од најзначајнијих тековина овог медија за човека 21.века. Учинила нам је доступним и приступачним дела из наше најстарије прошлости. Важна активност НЦД-а је и организовање Научно-стручне конференције "Нове технологије и стандарди: дигитализација националне баштине". То је редован годишњи скуп који од 2002. године организује Национални центар за дигитализацију и који сваке године окупља велики број експерата из различитих научних области из целе Европе. Конференција је посвећена мултидисциплинарним аспектима дигитализације националне културне и научне баштине. Од важнијих публикација НЦД-а издвојимо овде и  Часопис Преглед НЦД са изванредним стручним текстовима из поменутих  области. Часопис је, као и архива свих досадашњих бројева, доступан  на сајту Центра.
ИБиС -  Интернет библиотека Србије за хуманистичке науке и уметност ( такође у оквиру пројекта Виртуелна библиотека на сајту ПМФ-а.) покренута је на иницијативу Удружење истраживача института хуманистичких наука. Пројекат се реализује у сарадњи са Националним центром за дигитализацију, у оквиру пројекта Виртуелна библиотека НЦД-а, чији је уредник Проф. др Жарко Мијајловић. Циљ ИБиС је презентација српске научне и културне баштине и актуелне научне продукције хуманистичких и сродних наука широј публици - стручној и научној, домаћој и међународној јавности. Дигитализација националног научног и културног наслеђа и текуће научне продукције, поновимо,  од великог је значаја не само за унапређење приступа овим садржајима и за међународну научну размену, већ и за очување културног идентитета, едукацију домаће јавности и представљање културних различитости у европској средини. ИБиС представља дигиталну колекцију научних радова са отвореним (бесплатним и непосредним) приступом, урађену у складу са међународним стандардима европских дигиталних библиотека.

На овом месту само ћу још поменути и један културолошки вома значајан подухват.  Службени гласник, Институт за експерименталну фонетику и патологију говора и Лабораторија за експерименталну психологију Филзофског факултета у Београду, започели су објављивање капиталног дела Квантитативни опис структуре српског језика, чији је аутор Ћорће Костић. Овај пројекат изведен је из корпуса срспког језика, који се састоји од једанаест милиона речи, од којих је свака ручно граматички обраћена, обухвата српски језик од дванаестог века до савременог језика. Речник је приредио проф. Александар Костић а стручни саветник је проф. Ћорће Трифуновић. Ово дело је фреквенцијски речник – какав не постоји ни за један светски језик, сматрају његови приређивачи (А.Костић, Радио Београд 2, јуни 2010). Уз прво коло које садржи Доменитјанова житија св.Саве и св. Симеона, приложен је и изванредан ЦД са истим садржајем и додатним  могућностима за истраживаче. Садржај је претражив према бројним критеријумима и можемо га укрштати на сасвим различите начине –  према учесталости речи, граматички облицима, реченицама и делима у којима се одрећене речи и облици појављују итд. У трећем тому ће ускоро бити објављена сабрана дела Вука Стефановића Караџића. Почетком 2002. године започета је дигитализација целокупне објављене српске писане баштине од дванаестог до осамнаестог века. У електронском облику требало би да се наће око два милиона речи српскословенског језика. Тиме би била постављена основа за израду првог српскословенског – српског речника. Уколико би овај пројекат подстакао истраживање језика и српске културне историје – његова сврха би била испуњена.
4.0 ЗАКЉУЧАК


У раду Српски Рјечник на Интернету коришћен је и анализиран само један сегмент глобалне рачунарске мреже и презентације и промоције српске културе (на примеру Српског рјечника) на њој. Многа питања могу се довести у везу са овом темом и осветлити је из сасвим другачијег угла. На пример – питање ауторства у дигиталној ери, ауторска права на Интернету, дигитална писменост, етичка питања, особености демократије  с једне стране и тоталне контроле у сајбер свету, с друге стране. И многа друга. Потом, уз све предности нових технологија које су биле тема овог рада – постоје и бројна ограничења и недостаци. Рачунарске мреже и системи и даље нису довољно заштићена и безбедна места, АДСЛ прикључке који обезбеђују брз приступ Интернету има веома мали број домаћинстава у Србији, читање са екрана има својих сасвим очигледних ограничења, комуникацију људи у реалном свету не може да замени комуникација у виртуелном већ само представља њену допуну итд. Затим, постоје и одређена ограничења која се односе на конкретна техничка и технолошка решења. На пример, Реклаказа.ла сајт нема још увек претрагу по кључним речима а навигација кроз сајт и архиву преписке је спора и не пружа велики број могућности.
У промоцији позитивних карактеристика Интернета и усвајању образовних потенцијала овог медија – о којима је било речи у овом раду- школа и настава имају веома значајну улогу. У додатку прилажем неке идеје како се садржаји са Веба могу употребити у едукативне сврхе у настави.
4.1 Додатак - Нове технологије, Интернет и мултимедијални садржаји у  настави  усмене књижевности (на примеру народних  предања из Рјечника)

Ова трава има бијел цвијет, у сриједи мало црвен.Србљи приповиједају да је оно црвено од прије веће било,па да сваки дан бива мање: јер већ нестаје стида међу људима. (Стидак , Живот и обичаји народа српског, Вук Стефановић Караџић)
Уз стид полако се повлаче и речи снебивање, милостивост, задоцнити, непоменица, зађевица, мируцати...Са речима некада нестају и особине и појмови које су означавале. Али, на срећу, није увек тако. У нашем језичком и културном наслеђу сачувана је ризница  лепих речи и обичаја која је  веома занимљива за проучавање и читање. А читање, пак, најснажнији мотивациони поступак за подстицање ученика за доживљавање и проучавање усмене прозе. Сваки језик је, наравно, подложан променама. Још је Сосир писао о антитетичком односу произвољне природе знака и његове релативне фиксираности кроз време: Зато што је знак произвољан, он не подлеже ниједном другом закону него закону традиције, а зато што је заснован на традицији, он је произвољаn.

Велики изазов у рачунарској ери представља заинтересовати ђаке  за читање и стваралачки рад у области народне књижевности па ћу се у овом додатку бавити овом, чини ми се, изузетно важном темом.
Приближити нашу баштину  млађим генерацијама данас , у дигиталном добу, није нимало лак задатак. Управо информационе технологије требало би  искористити  за мотивацију ученика , за пријем, обраду, депоновање и трансфер знања и наставних садржаја. Мултимедијалност и интерактивност пружају могућност  коришћења различитих информационо-комуникационих канала за реализацију анимација, добијање потребних објашњења и целокупне визуализације у датом тренутку. Електронски уџбеници су, на пример, медији који захтевају од ученика да траже информације преко спољашњих и унутрашњих веза (линкова) и из различитих база података, стварајући властите идеје и концепте. Када се у пракси користе веома је важно да навигациони системи за кретање кроз наставни садржај буду јасно приказани и довољно објашњени и прилагођени различитим узрастима и потребама ученика.

Један од задатака наставника  је да ђацима помогну да лакше и брже дођу до информација које су им неопходне за рад. Нове технологије - Интернет и мултимедијални садржаји нуде бројне могућности за постизање овог циља. Са модернизацијом процеса наставе јавља се и потреба за унапређивањем  пратећих  образовно наставних материјала, који се у том процесу користе. 
Које нам предности нуди примена  информационих технологија у настави? На ово питање одговорићемо управо на примеру усмених  предања и Вуковог Српског рјечника из 1818.године.

Ученици су стављени у улогу активних учесника у проблемској и стваралачкој настави на медију (рачунару) који веома често и радо сами користе. Овим путем остварује се један од темељних принципа методике – принцип усклађености наставе књижевности са узрастом и  читалачким навикама ученика. Интернет и садржаје на глобалној рачунарској мрежи можемо да употребимо и као  подстрекачки извор  за снажење читалачких интересовања за народну књижевност. Ђак своје сопствено искуство уграђује у уметнички свет и учествује у стварању реалитета дела. Дописивањем предања, на пример, на сајту са одредницама из Вуковог Рјечника (www.reklakaza.la) и учествовањем на форумима и блоговима на којима се разговара о овом и другим  уметничким делима -  ученик постаје стваралачки читалац.
Интернет као медиј нуди, попут предања, могућност и простор да се окупимо, удружимо, упијамо узбудљиве приче из наше прошлости, сазнајемо више о томе ко смо, где смо, и куда идемо. И управо овај, сада већ више не тако нов и млад медиј, предања може на велика врата да уведе у наставу. Стуктуру предања , пре свега њихову фрагментарност, изломљеност композиције и отвореност завршних формула, можемо на известан начин да доведемо у везу са фрагментарношћу  и хипертекстуалношћу Интернета. Ако посматрамо коментаре на поменутом сајту, видећемо да се они крећу од забавних, преко стручних и критичких, до тужних и смешних. Ево неких примера преузетих са сајта Реклаказа.ла уз коментаре (испод одредница су одабрани делови преписке везана за одређени појам):

Ца̏ригра̑д, m. 1) die Kaiserstadt (Konstantinopel), urbs imperatoria (Constantinopolis). [cf. Стамбол]. Србљи приповиједају да Цариград нијесу људи зидали, него да се сам саздао. Кажу да је некакав цар ловећи нагазио на мртву људску главу и прегазио је с коњем; онда му ...

Олга Пешић

Има ли неко сличну причу о настанку имена града или народа ?

Лидија Костић

Крушевљани се другачије зову и Чарапани. Прича каже да надимак потиче из времена боја на Косову. Наиме, прикрадајући се Турцима да их нападну, да их ови не би чули,изули су ципеле (или шта се већ тада носило) и прикрадали се у чарапама...

Обил

о̀бил, а, о, reichlich, über, [vide обилан]. Срби приповиједају да је Силни Стефан ловећи по Церу угледао на једном мјесту гдје се гране од дрвећа и доље савијају и горе узвијају. Кад дођу на оно мјесто, а то дијете код неколико оваца ударило своју сјекиру у кладу па легло...
Сања Шојић Даниловић

Драга Андреа,

(У делу преписке који је претходио а који овде нећу наводити - поменуте су виле и Русалке прим.аут.). Русалка је једна од водених вила из народних веровања словенских народа. У митологији источних Словена натприродна бића замишљана у лику дугокосих лепих младих девојака, које у ноћима младог Месеца играју на пропланцима, овенчане зеленим венцима. Непријатељски су расположене према људима. Често маме пролазнике, задају им различите задатке или их убијају гласним смехом.То су, у ствари, душе  умрлих девојака, првенствено утопљеница или оних које су умрле насилном смрћу. У недељу после Духова оне излазе из воде, ходају по пољу или се пењу на дрвеће. Опасно је да се те недеље било ко купа у реци или језеру, јер га русалке могу одвући у дубину. Разни обичаји показују да су оне тесно повезане са светом мртвих. По предању, вечито су младе и лепе, са дугим расплетеним косама...
Андреа Сам

Драга Сања,

Лепо сте и тачно  описали  русалке, међутим, оне нису у веровањима словенских народа увек описиване као лепе и младе жене - негде их замишљају и као страшне, ружне жене са великим грудима, које пребацују преко рамена.У Полесју још сматрају да су чупаве као вештице. Ове податке можете наћи у књизи Словенска митологија,Београд 2001,Цептер је издавач.

Мирјана Вајвић Дујмовић

Да се умешам и ја у ову дискусију. Оно што су у бајкама биле добре и зле виле, у нашим легендама су се звале Русалке и Шумске мајке. Ове друге су усамљене и остареле виле које су се препустиле самотном лутању шумама. Биле су веома моћне (могле су да се претворе у разне животиње) али су изгубиле вилинско својство да не старе. Увек су ишле потпуно голе, имале су велике и бујне груди и способност да заводе смртнике...

На основу приложене преписке видимо велику заинтересованост за теме из Вуковог Рјечника. Због тога можемо рећи да се позиција и улога наставника и ученика променила  у доба екранске културе. На Интернету се без икаквих устручавања могу поставити различита питања, које ученици у учионици не би изустили. Виртуелна учионица не може да замени класичну школу, али може да је осавремени. Промениле су се наше навике, потребе, време којим располажемо, пажња са којом читамо и учимо. Променило се много тога, али увек остаје исти жар за проучавањем прошлости сопственог народа. Ту радозналост наставник би требало да искористи у васпитне и образовне сврхе. Са ученицима се о народној књижевности може разговарати на различите начине. Овим радом предлажемо један могући приступ у мотивацији ученика за читање народне књижевности. 

Bottom of Form
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